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Professor Torsten Wiesel was my Harvard mentor from 1970-1977. | am most grateful
to him not only for teaching me how to think about science, but also, through his
own living example, about how to live better and to be more thoughtful of others.



Inspirations from Poetry and Painting Dominic Man-Kit Lam

In June 2003, my friends Professor Leo Ou-fan Lee, Mr. Yau Lop-Poon and | were invited to a forum on humanities organized
by the Hong Kong Bureau of Education. The audience consisted mostly of principals and teachers of Hong Kong middle schools
(see Yazhou Zhoukan 2003.07.06, reprinted here on page 104). A consensus reached was that serious study and appreciation,
including memorization, of great literature is highly beneficial to one’s cultural enlightenment, and that such training and

interest are best cultivated at the primary and secondary school levels.

| grew up in Hong Kong and became interested in Chinese literature and art at an early age. Although | later chose a
career in medicine and biotechnology, and subsequently in philanthropy and business, | found that those literary interests from
childhood were most valuable to my career development. For instance, memorizing classical poems in high school facilitated my
ability to memorize the Latin names of nerves, bones, muscles etc. in my human anatomy classes, and my artistic training also
made anatomical drawings easier and more fun. Furthermore, | was able to complete my bachelor's, master's, and doctorate
degrees in America in six years in part because my command of English was competitive with students whose mother language
was English. Most importantly, the immortal literature | memorized has often been enlightening and comforting as | face
different situations in life.

At the encouragement of my friends, | decided to publish a series of books of my favorite poetry, the first is entitled
"Dominic Lam’s Choice: |. Poetry from Early to Mid Tang Dynasty". At least three more books on poetry from mid Tang Dynasty

to modern times respectively should follow in the coming year.

| wish to dedicate this book to my parents and my primary and middle school teachers who taught and encourage me to
build the literary and artistic platform upon which my life has evolved.
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Farewell to Vice-Prefect Du on his Assignment to Sichuan
Wang Bo

For years these regions have guarded the capitals
Just as the winds and mists would five shores cover.
You and | are both government officials,

Though now we must say farewell to each other.
But if we truly are friends and soul brothers,

O’er long distance we'd still be close like neighbors.
So there should not be any needs or fears

At this crossroad, like children, to shed tears!

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Wang Bo (EZ) 650 - 676) was a child prodigy who wrote the brilliant
prose "On Tengwang Pavilion" at 14. He won the highest government
examination and was awarded the jinshi (#=) title before 21. Wang
Bo, Yang lJiong, Lu Zhaolin and Luo Binwang were known as the "Four
Distinguished Poets of Early Tang Dynasty". The fifth and sixth lines of this
poem are immortal. His other famous lines include "The setting sun and lone
bird fly together; The autumn water and long sky form the same color".
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Ode to Cicadas while in Prison Luo Binwang

Cicadas sing in land of west

Deep thoughts settle with southern guest.
It's sad that their deliverance

Seems the ode of my innocence.

Heavy dews dampen their thin wings
Strong winds deaden their charming rings.
No one believes my purity,

How can | show my heart to thee?

This work was painted for me by Professor Zhao Shaoang, for whom | have great respect and affection.

Translation by Dominic Man-Kit Lam

Cicadas: A symbol of purity and innocence
Southern guest :  Prisoner

Luo Binwang (BEEZE 6407? - 6847?) was poor in early life, enlisting in the
army and was stationed in Sichuan and western China. He was imprisoned
for offending Wu Zetian. Luo subsequently helped in a failed attempt to
overthrow Wu when she was Empress. Luo contributed to shaping the poetic
style which prevailed throughout Tang Dynasty.
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Coming Home He Zhizhang

| left home early and returned of late.

My accent's unchanged though my hair has greyed.
Children | meet do not recognize me,

They smile and ask, sir, from which place art thee?

This is the first collaborative painting between Mr. Chan Ching-fung and Dominic Lam.
Translation by Dominic Man-Kit Lam

He Zhizhang (B %1% 659 - 744) was awarded jinshi in 695. He was
good-natured and unconventional, often mingled with the lower classes. He
was also broad-minded and generous, often helping young talents to success.
Only 19 of his poems still exist. This poem is well known to most Chinese
since its creation some 1,300 years ago.
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Ascending Youzhou Tower Chen Zi'ang

| don't see people from the past
Or anyone in coming years.
Heaven and earth will ever last,
All by myself, | shed my tears.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Chen Zi'ang (BRFE 661 - 700) became a jinshi in 684. He was a leader
in the reform of early Tang literature, promoting the strong style of the Han
and Wei Dynasties and rejecting the decadent style of the Six Dynasties. This
is his most famous poem.

10
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Thinking of my Distant Friends amidst the Moonlight
Zhang Jiuling

The moon has risen from the sea,

This is the time | share with thee.

Lovers dread the endless night,

Longing for theirs not in sight.

| blow out the candle for | love moonlight more.

The dew dampens my clothes as | walk out the door.
| wish to give you a handful of this moonbeam,

But can't, so | just hope to see you in my dream.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Zhang Jiuling (3R JL&S 678 - 740) was a child prodigy who became a jinshi
at 19. He went on to become a wise and compassionate prime minister in
Emperor Xuanzong’s era (Z 5=, see poem on Page 14). His poetry is equally
famous, often describing emotions and landscapes in a lyrical and sensitive
manner. The first two lines of this poem are as famous and timeless as Wang
Bo's fifth and sixth lines on Page 4.
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HERILFmMELZ BZR Paying Tribute to Confucius when Passing through
Lu Province Emperor Tang Xuanzong
RFARE ? BE—KF
HMEWRS > EEIEELE
ZRESS - GEGEES |
SEMRE > EESRR o

o

Why were you still so busy, my dear sage,

To propagate your doctrine at this age?

This was called Lu in bygone days,

A palace here a Duke did raise.

Passing of the phoenix and you thought luck was bad
With the unicorn wounded, you felt your doctrine’s dead.
As people now praise thee in stream,

It must seem just like an old dream.

o

REREE D M

g TS
RF: ¥
Wi TRAR
KD BEE o ILFRXNBRHZHMESHRK - Hh2LED Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
SRR
8T BERE
R KRB MRIZ AT Lu:  Shandong
EEZR (685-762): MTZEE  BESHEE Emperor Tang Xuanzong (EZ = 685 - 762) was the emperor of the
(712 -756) c RE+AHER » TIUER @ [BE Tang Dynasty from 712 to 756. He ruled during a prosperous period and was
B BARHEKTHEIN  BUNAETHEREZS) - instrumental in the blossoming of Tang literary writings, particularly poetry,
EZR4E—BAEREE2NER  thE x2S because of his own love for art and talent.
E(MTH)INRE > CREBENFNENTREFTIELE
e






bl EE F&H Ode to Liangzhou Wang Han

EEEFEEHN  MNEEE L& o With wine of grapes and jade glasses that glow at night,
BB IS B B . EREE A AG ? We drank to pipa music as we're called to fight.

Please don't laugh if | lie drunk on the battle-ground,
How many warriors of past came back safe and sound?

RENEE D MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
F& (687 -7357?): FFP - BB A - 7104F# Wang Han (E&j 687 - 735?) became a jinshi in 710. His poems, such as
TREE SR THEZEE,  "TBREH S8 this one, often reflected the loneliness of soldiers at war.
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Ascending Stork Tower Wang Zhihuan

Amidst the many mountains sets the sun;
Into the sea Yellow River does run.

If you wish for a grander sight,

Walk up a floor to greater height.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Wang Zhihuan (E 2 688 - 742) grew up in an established bureaucratic
family and once served as a county magistrate. Only six of his poems remain
to-date. They are, however, all exquisite compositions such as the two listed
here.






HE EFz& Beyond the Great Wall Wang Zhihuan

ZE FEER  — FIUSE L o Out. of the white clouds the Ygllow River emerges,

ELAAREY - ERAE TP o Amidst ten thousand mountains a lone fortres..s perches.
Mongol flutes should not complain that no willows grow,
Beyond the Jade Pass no spring wind will ever blow.

RENEE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

FEHh - WELER - Rtk WA

&l Z“"V P, B TS - R RE
EFIE 0 ERRS MREREZRE
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Mooring on Jiande River Meng Haoran
My boat’s moored at a misty isle nearby.

Sunset brings new sadness to traveler here.

In the wilderness the trees top the sky;

When river's clear, the moon appears so near.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Meng Haoran (Z;&% 689 - 740) failed to achieve jinshi even at 40
years of age. Disappointed that he could not have a career in government,
he returned home to lead a life of ease, leisure and hermitage, achieving
a literary excellence and recognition until this day. Like many of his peers,
natural beauty and personal emotions are intermingled effectively in simple
language.

22
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Spring Morning Meng Haoran

| slept so well, not knowing spring dawn'’s here,

Awakened by birds singing everywhere.

All through last night there were strong winds and showers.
Do you know the number of fallen flowers?

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

24
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Beyond the Great Wall Wang Changling

Qin Dynasty’s moon still shines on Han’s wall.
Though soldiers on the long march all did fall.
Were Dragon City’s flying general here,

Crossing this mountain no Tartar would dare.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Wang Changling (EE# 698 - 757) was born poor but became jinshi
in 727. His poems depicted army life in the scenery of China's western
frontiers.

26
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At my Zhongnan Villa Wang Wei

| study taoism this mid-life stage,

And live along the southern mountain zone.
Happily | often travel alone,

And watch the world goes by just like a sage.
| walk and walk to distant water’s end,
Where | sit down to watch the clouds ascend.
Sometimes | would meet my forester friend,
Unending time to laugh and chat we spend.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Wang Wei (E# 701 - 761) was born to an established family and was a
child prodigy, achieving jinshi status at 20. A multi-talented man, Wang was
a virtuoso in music, calligraphy, painting as well as poetry. He was a devoted
buddist with taoist influence, whose life philosophies of follow your fate (&
#), be satisfied (&1 /&) and help the less fortunate (££3) are fully reflected
in his most elegant and deeply touching poetry, of which nine are represented
here. Wang has written many memorable lines including 5-6 of this page, 1-4
of Page 34, 1-4 of Page 36, 1-4 of Page 38, 1-4 of Page 40 and 3-4 of Page
44. In recognition of his philosophy and transcendental poetry, Wang has
been fondly named the "Poetic Buddha".

28






b2l Tt Farewell Wang Wei

TEMER  ME[FY ? Dismounted, your wine | drink,

= /8 = = 7
E=REE BB LE - And | ask, where heads thee
Unhappy, you tell me,

HEET s A EMEER o . .
BERER - B o Return to South Hill, you think.
A speechless farewell | bid thee,
As white clouds float by timelessly.
KEREE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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An Autumn Evening at my Mountain Villa

After the rain the mountains appear empty
The air in the autumn evening is chilly
Amidst the pines the moon is brightly shining
Over the rocks the stream is clearly flowing
Returning washers brush by bamboo groves
Lotus leaves move as the girls leave the boats
With fragrances they gaily fill the air

Even wanderers all wish to stay here

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

32
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S T Untitled Wang Wei

From our hometown you just returned.
What's the news there that you have learned?
The winter plum trees did they bloom

By the window in your room?

ZBEBHR  BAEHE -
RAKER  BE/ELR?

ZHFRIBILABRE R XEEEBIL AL BLUEERE Professor Guan Shanyue painted a similar painting for me many years ago. This painting is a
EhERBUS fond tribute to my mentor and my friend.
REREE @ M Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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ABABEILRT S T Thinking of my Shandong Brothers on September 9
Wang Wei
BEERARRER  BEEHERE -

B DB SR RS — A o A Tstranger alohe in a foreign Iar\d,
With every holiday of them I think.

Up that mountain my brothers all ascend,
On this day | will be the missing link!

RERES ¢ MO Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

R REBEY - EGMELUER
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eSS T Love Beans Wang Wei

ATAEER » ERBLKN ? Red beans grow in the southern land
FEE 224 YR E o They bloom, they bear fruit every spring

Please pick as many as you can
My loving thoughts of you they bring

RERES ¢ MO Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

B fEEmE
38






TR T4 The Bamboo Grove Wang Wei

B E R  WEEER o Sitting alone amidst the bamboo sea,
SRk ARAD » BE A AR R | play my lute, | croon and sing carefree.
J AR e

Deep in the forest nobody knows me,
Only the moon would keep me company.

RERES ¢ MO Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

WS © BORAVTTM
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Lu Chai Wang Wei
The mountain is empty, no one | see
A voice | hear, from where | do not know

At sunset back to the forest | go
Only to find sunshine on moss and me

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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=g Fig Wei City Song Wang Wei

B BT I RS SHIE Y o Wei City’s dusts settled amidst the morning rain,
BB TR FH - 7R EA A The willows by the inn are fresh and sparkling green.
an N ’ SH 70X °

Please drink, my friend, please drink with me again,
West of Yang Gate no more friends will be seen.

RENEE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

B BB ERREBH  EOREERGTHRIL
EX R
R : HUESHBERERAR  AahEEmEERE
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KW T SRR - REFHRUERRE - BERVFRE
Bl — B ARIRR - EAMRA Y ELEFNS SR HE
Kt - EERRAEHEBEFENEAME - BEFARMIEERRE
POBHRE  BRRNATEESTHE_BR - B EF ANEER
BRI  BREXEEELR - BRTYHNBEREEAXFER
REFHERFAFHANILILAK  CEBEBT AREELKNE
52 EBIAKKREEFA o (1538 RERBERIBEMES 2005.12)

Poetic Trails of Li Bai

Many of the Tang Dynasty poems include descriptions of the locations
and landscapes visited by the poets. Such trails and sceneries, together
with the people these poets met along the way, not only formed integral
parts of their lives, but frequently also provide insightful glimpses
of important events during those times. The relationship between
geography and poetry is particularly well illustrated in the works by
Li Bai, who traveled extensively and made immortal descriptions of
many locations, often supplementing his personal feelings at that time.
Others, in particular Du Fu (Page 80), also mixed geography with the
turbulent events (such as war) of his time in a most articulate manner.

This is @ map of Li Bai’s trails as related to his poetry. This map can
also be used to follow the trails of other poets who traveled to many
of the same locations. The author apologizes for not having the map
translated into English because of space limitation. Readers not familiar
with Chinese are encouraged to refer to similar maps readily available in
their own language.
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As | was composing this painting (right), .
| unexpectedly received a strikingly

similar e-photo (left) that my son Dr.

Fong Lam sent from Africa. Reprinted

here with affection and appreciation.

BEEATEN ZH
HHATRER > TEIER—RE- e
MAREEHRE  EADBBBE - _ — i
fad
Leaving White King City for Jiangling Li Bai ég -;ﬁ A
FEILTA &,
| left White King City amidst the painted clouds, -f%:::‘r."t
A thousand miles of Jiangling traveled in a day. ﬁ, i -
From both shores of Three Gorges monkeys scream in crowds, 1\3’

Aboard my boat ten thousand mountains float away.
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Odes to Lady Yang Yuhuan: | Li Bai

Her dress is like clouds and her face like flower

Her beauty caressed by spring breeze and shower
Had we not met here in Multi Jade Mountains

Would have rendezvoused her in the moon'’s presence

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Li Bai (228 701-762) was unquestionably one of the most brilliant stars in
Chinese poetry. He grew up in Mianzhou, Sichuan Province, studying literature,
taoism and fencing. When he was 25, he decided to see the world — not just
to travel, but also to realize his ambition and aspiration to be an important
government official. He married the grand-daughter of a former prime minister
in Anlu and stayed for 10 years. In 742, Li went to Xian where Emperor Tang
Xuanzong (see Page 14) greatly appreciated his poetic talents and made him
a Hanlin (83#K) in charge of literary affairs. Li‘'s ambition was, however, to
help govern the nation. In this arena, he failed miserably because his artistic
temperaments and habits, such as excessive drinking, unpredictable temper and
self-willed character were detrimental to this cause. Also, although he befriended
many in court, including the Emperor himself, he also made some formidable and
vengeful enemies such as the Emperor’s trusted servant, prime minister, son-in-
law and favorite imperial concubine. Eventually, the Emperor could only "retire"
him graciously. In later years, Li suffered further, even went to jail, for trying again
to realize his governmental ambition. However, these failures could well have
helped to make him the great poet he was. Li Bai was affectionately named the
"Poetic Fairy".
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BER=EZ= =g Odes to Lady Yang Yuhuan: II Li Bai

— A BERE  EWMILUFES o A pink beauty covered with dew and fragrance
S e 12 ) 7 T BT AS B | Even Goddess of Love pales in her presence

Among the Han palace who is her equal
Only ill-fated Flying Swallow angel

E-HBATHAREZHABZRLEZEER (BEXR) MF - Yang Yuhuan was the favorite imperial concubine of Emperor Tang Xuanzong (Page 14).
RENRES ¢ MO Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Odes to Lady Yang Yuhuan: Il Li Bai

A flower fair, a beauty rare, a mutual admiration

An emperor’s love, long-lasting cheers, a well-earned adulation
Amidst the spring breezes she sighs an endless sigh

As she leans by the terrace rail and wonders why

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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BTEER =H The Drinking Moon Sonnet Li Bai

T —aE - B EEE o Amidst the flowers with a pot of wine,
EAOREEE  WERS A o No friends or folks or lovers, there’s just me.
=S 5 j—

Raising my glass | toast to the moonshine
That casts a shadow making us now three.
The moon, however, is not much a drinker;

RABEARER - EBBS -
BHASY  1TREALT -

HMA B - KERTEL My shadow knows to only blindly linger.
FRRFRIZER » BB ER © Temporary partners we make together
KA MEIBREE | Still brings me this spring happiness and laughter.

| sing a song, the moon whispers along;

| dance a dance, my shadow falls apart.
When we are sober we play on and on,
Until intoxicated do we part.

Our friendship knows no boundary or end,
An eternity with thee | shall spend.

HERESE M Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
e iy
EE: XA
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BEARREWNZKRERK
FEREEAER !
ERNRRERREREE
AMBHERE °
AERRBABE  EESEZEHA |
REBMVLER > TEWERENR -
REELHALR  GE-—R=M-
ERF - FEAE - KHEE - MEE
BHEN—H > FESARIBEER |
ERNEEANRE - BREREAFEE |
HREEENE  WERERHEZ -
REEREFL  SPE+TEEGE -
FAFARSLE  KEHINHER |
QT TEX > BFRAEHBREA
HRRIEEER

BRT: EB TEAZK

SEE: TR TARK

BWE: CEREE TRCT SRHARE
Ta: TeE ERRAPS

Drink, Drink, Drink Li Bai

Yellow River from heaven don't you see,

To the sea they rush and never return.

Or in the mirror old folks sadly see

Their black hair at dawn to snow in eve turn.

Enjoy life fullest when good fortunes last;

You must not face the moon with empty glass!

For my talents will find their lucky stars;

And all spent wealth will once again amass.

So cook the lamb, the beef and please be merry;
Three hundred drinks each, my dear, we must hurry!

Respected Cen

And Master Den

Drink, drink, drink,

Please don't end.

For thee a song I sing,

Just keep on listening:

Be drunk and ne’er be sober

Is more precious than all the sumptuous dinner.
All saints and sages are sad, lonely people,
Only the drinkers’ names remain in fable.

Once Emperor Chen’s ten thousand liters
Brought the banquet pleasures and glitters.

So don't tell me you don’t have money;

I'll sell my holdings to be jolly.

Bring out my precious coats and horses,
Children, exchange for fine wine these resources,
And all the woes of past will disappear.
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Farewell to Uncle Yun, the Imperial Librarian, at
Xie Tiao’s Pavilion in Xuanzhou Li Bai

What left me yesterday let it be gone
To-day’s troubles they just go on and on.

On this pavilion | drink and sing

To wild geese that distant autumn winds bring.
Jian An’s spirit, proses of Peng Lai

And Xie Junior’s brilliant essays apply

To their lofty ideals: they fly so high,
Reaching the heavens, embracing the moon.
With my sword to cut the water | try,

Only for water to run faster by.

With my wine to rid of my troubles soon,
Only to find these troubles multiply.

If in life’s matters you despair,

Get on your boat, loosen your hair!

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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BRE =B Silent Night Thoughts Li Bai

YKETRR AN » SE2H F5E o The moonlight falls before my bed

SATEARA A o (K IE B D | Appears like frgst upon the floor.
Above me a bright moon | saw,

Hometown thoughts always make me sad.

KEREE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Farewell to a Friend Li Bai

Green mountains gird northern walls high;
White waters surround city east;

This is the place we say good-bye;

Lone sail travels ten thousand leagues.
Like floating clouds you'll float away,

At sunset our friendship remains.

We wave and start you on your way,

As your horse gallops from the plains.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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ZEILBEH z=H A View of Lao Mountain’s Waterfall Li Bai

HEBEEASIE  BESIEE| From incense pot in sunlight purple smoke was born
RAET=FR - BT RNE o In front of Lao Mountain distant waterfall shone

Three thousand feet this water has descended
Like a galaxy from heaven just landed

NRIRIA(8K x 8.8K) LR A EBE LU A Galaxy on Earth (8 X 8.8 meters) Collection of Diaoyutai State Guest House, Beijing
REREE  MXXE Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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I ch Esd Y A #4 Y F=H Drinking with my Lover Li Bai

AKE L TERS » — AR —AR e —FF Amidst wild flowers lovers toast each other
AR B2 - PR B o Glass after glass, another yet another

I'm drunk and sleepy, would you please retire
Return next day with harp if you desire

KERESE MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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BEH=L *H Sitting Alone in Jing Ting Mountain Li Bai

DEERE MEBERE - All the birds have flown high
HEMNE » wAEH=1l o Lone cloud relaxes nigh

Look at each other fondly
Is Jing Ting Mountain only

KEREE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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=AtS ZzH Three Five Seven Characters Li Bai

FES > B A o Autumn wind clear
SETEEELY | IR o Autumn moon bright
BB AR o 4 g o Leaves fall leaves meet and part

The cold crows live in fear
Which day to see and know your heart
Feeling shy this moment this night

KEREE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Ascending Phoenix Terrace at Jinling Li Bai

Once phoenixes were here but now they're gone;
The terrace remains, the river flows on.

Paths to Wu's palace plants and flowers now hide,
Jin Dynasty’s graves ancient hills subside.

Three peaks are half hidden by the blue sky,

Two rivers now divide the Egret Isle.

Though floating clouds do keep the sun less bright,
| am unhappy Xian's not in sight.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Farewell to Meng Haoran from Yellow Crane Tower
Li Bai

From Yellow Crane Tower my old friend goes west

In March to Yangzhou where the misty flowers bloom.
Lone sail with its shadow in blue sky rest

The long and winding river flows from heaven’s womb.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Meng Haoran :  Famous poet in Tang Dynasty, see Page 22
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=g €58 Yellow Crane Tower Cui Hao

HADTEEEE i Zopr S ERAE o The sage flew away with the yellow crane.
e ERER =T E KK o Yellow Crane Tower is all that's left behind.

The crane’s return no one will ever find;

For thousand years only white clouds remain.
On this sunny day, Hanyang trees are clear
On Parrot Isle, flowers and grass grow mad
As the sun sets where lies my home, | fear?
The river’s mists and waves do make me sad.

BIIBBZES - SEEZHIEN

HEMERMER ? KT EE AR

]

REREE - M Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

BB : ESRERARKIIP

EEE (7047 -754): SNMA - BEXE=BEAT+—F Cui Hao (£#88 7047 - 754) was a jinshi whose poems might be bleak or
FET > BEERBENT - MNFIELER & desolate, but were often strikingly substantial and charming. So much so
M BEEMRS - EERERLNFWEER that even the most eminent poet Li Bai admitted imitating Cui, especially
FREEMHER st + 8 t+MHE when one compares this poem with Li Bai's on Page 72 and 74.

B2t P e
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A Riverside Song Cui Hao

Han Pond is home for me,

Sir, from which place art thee?
| stopped my boat to see,
Neighbors we might well be.

| live Nine River near,
And travel up and down.

Hereto | know not, dear,
May be we're from same town.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Spring View Du Fu

My country’s broken though landscape still fair,
The city’s grass and woods grow in spring air.
Emotions so high even flowers cry,

To part | dread, my heart rocks with bird’s sigh.
With this raging war more than three months old
A letter from home’s worth ten thousand gold.
My grey hair is now much too thin

To bear the weight of a jade pin.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Du Fu (#8 712 - 770) tried but never attained the rank of jinshi, and
only received minor government roles since 755. He led a life mostly of
poverty and suffered through the An-Shi Rebellion. His poetry, however,
was broad in scope, profound in content and genuine in feeling, portraying
most touchingly the horrors of war and people’s sufferings for it. More than
anyone else, Du's poetry represented collectively the best from the past and
opened the way to the future. He ranks with Li Bai, and Wang Wei as the
greatest poets of this period, and was respectfully named the "Poetic Sage".
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BEN\EL ME To my Dear Friend, Wei Ba Du Fu

ANERFEE » BUNREERT ; In life our meetings are so sparse,

Just like morning and evening stars.
A 474 , SR S o
S EMS - RIEET So how fortunate is this night,

Ditaekey  BEESEE - To share with you the candle light!
THEMN AW B ARE o Youth is fleetingly brief you see,
EL 48 BLEFY Our hair will suddenly turn fair.
=R E KIS B RART | As ghosts half of our old friends be,

And | cry out in deep despair.
| never expected twenty years then,

TRRBRH, » FBIRAAT T ?

M&ETIRE @ BEEGE - Would pass before | see you here.
KWEEE  FIRE=ER - You used to be a single man,
IEeEmE s —EEHE But now many children you rear.

- — They gladly greet their father’s friend,
5 R ==l
THDAE BFEER And ask from where you came my dear?

BAERLE - EEmSET ! Questions and answers find no end,
While wines children gaily prepare.
The leeks are cut in evening rain,
While on the stove millets remain.
It's hard to meet, observes our host,
Ten times he raises his glass to toast.
I'm still sober after ten drinks,

And remain grateful to our links.
Apart tomorrow we shall be,

RERESE M o ,
For life is an uncertainty.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam






BRIEE® an=| Thinking of my Younger Brothers on a Moonlit Night
Du Fu
B AST - BT —TER - |
ERSTEE - BB o Garrison drums interrupt people’s roads,
In autumn wilderness a wild goose crows.
BHREDE - EXRERE -

- \ ' - From this night on the dew will all be white;
FERAE  RIIRKE ! Just like my hometown where the moon is bright.

My younger brothers are scattered apart;
Never a home to enquire where they art.
No destination have all my letters gone,
Since the war is still raging on and on!

KEREE - M Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

B BENER
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Song of Eight Drinking Gods Du Fu

A hundred poems Li Bai inked,

A liter of wine he did drink.

He slept in the bars of Zhang An,
Not caring about anyone.

Not even orders from the king,
For wine god he was he did think.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Du Fu and Li Bai are contemporaries, and both of them failed to attain significant
government posts. Du is a great admirer of Li, for whom he has written many poems, this
one being the most cheerful and vivid.
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The Temple of the Prime Minister of Shu Du Fu

Whereabouts is PM Zhuge's temple?

Outside Chengdu amidst the cypress trees.
The grass is green and the spring colors ample,
Orioles' songs echo between the leaves.
Thrice Liu Beij visited, his role was clear:

Unite China, he served father and son.

But sadly died before his task was done,

All heros present and bygone shed tear.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

The Prime Minister of Shu was Zhuge Liang (181-234), the famous statesman and strategist
in the period of the Three Kingdoms (220-265).

Zhuge Liang served Emperor Liu Bei (161-223) and his son Liu Chan (207-271).
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The Eight Positional Formation Du Fu

Three Kingdoms of China he separated;
Eight Positional Formation he created.

So large his rocks that rivers cannot move;
Regreted Wu Kingdom he couldn’t remove.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

The Eight Positional Formation, namely Heaven, Earth, Wind, Cloud, Dragon, Tiger, Bird and
Snake respectively, were designed by Zhuge Liang during the Three Kingdom period. He
allegedly created this formation, often with huge rocks, for battle.
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Greeting my Guest Du Fu

North, south of home spring water’s everywhere
As sand gulls come to visit everyday.

The floral paths aren’t swept for guests are few,
But to-day | open my door for you.

My meals are frugal for the market’s far away,
My home is poor, there’s only old wine here.

My neighbor with whom if you wish to toast,

I'll call and finish this last glass as host.

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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Liberation of the Regions North and South of the Yellow River
Suddenly | learned of North Ji's regain,

My clothes are covered with tears from my joy.
No grief on my wife’s face as we enjoy

The ecstasy without any refrain.

Du Fu

Wildly we sing and drink throughout the day,
With youth as company why should we stay.

We will sail through Three Gorges right away
From Xianyang to Luoyang we're on our way!



REER =z ] Nocturnal Reflections in Transit Du Fu

MME MR R EREBER o Gentl(ke) breeze strc()jkss the g”rass lcljn shore
EETHE BEAIT Lone boat moored by a wall well-torn

Wide wilderness stars hang afar
The moon rushes big river on
Literature not just my fame

I'm old and ill and should retire
Instead | am wandering with no aim
Like sand gull hovering in the sky

BENEEH  BEERIK!
MABMATLL - Ritb—IDRS -

KEREE T MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
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IRAETETF ME South of the Yangtze River | Meet Li Guinian Du Fu

@S82 A ey 4En - Prince Chi’s palace we often met
FETRHERE BB EE o In Cui Jiu's hall I've heard you sing

South of the Yangtze views are great
When flowers fall we meet again

REREE MU Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
I : BRRMBBEE  BHRKEE Li Guinian : A Tang Dynasty poet recognised by Emperor Tang Xuanzong (Page 14) in
BN BBRPEER RXRER exile south of the Yangzi River during later years
A EHF 0 BRELR  BZXREH BREIE Prince Chi:  Emperor Tang Xuanzong's younger brother
Cui Jiu : Beloved official of Emperor Tang Xuanzong
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BENERRBMNIEZEBRFIFEP X To Yuan Zhong Cheng: Viewing Sunset over Yueyang

2| E 1 from Hakou and Parrot Island Liu Changgiang
ST S ST - 252048 B35 AR o No wave no mist on Dingzhou | miss thee,

So far away for a wanderer like me.
Sun sets over Hakou, to home birds fly;
Dong Ting's waters seem to touch autumn sky.

EOVGBRES  REKKERER -
B EERS - BRERTIROAM o

=y BT, EJb A L
BHLERER > RIOFREHH | In lone mountain city cold bugle sounds
As boats moor for the night by river grounds.
Concerned of Han court, Jia Yi did appeal
KERESE ML b ppeal,
To Changsha he was exiled, so sorry we feel!
EO: St EEOS
ST - KATAEZM  FEEEHRIM
BE: BY o FEEE
I, - mEMN SEB
BHETA: BEESLREEENT 0 TR BIREF
wWEEAERWNRKME Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam
ZIEME (714-790): EXE > ABEA > O+= Liu Changqiang (ZI&J 714 - 790) became a jinshi in 757, and was an
BRAELT  BREEPEERG » o BEEZMHE influential poet of mid-Tang Dynasty. His poems reflected the misfortune that
MNEER » XBWEAEMNTE o T INR S E humble scholars suffered during social and political upheavals. In later years,
NET - MHEEFFE—EERELENIHNFTA Liu's poetry became more relaxed and taoistic.

f 035 B2 B B8 5 XA AETE A BOR R R BS A9 B
ERAE B BFERNEEERNAESS
18 o EERBENE -
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Meeting a Government Official on the Way to the Capital
Cen Shen

My home’s a long, winding road to the east

With arms trembling, wet with tears are my sleeves
Meeting you on horseback no paper | have

Please tell my folks back home I'm well and safe

Translation and painting by Dominic Man-Kit Lam

Cen Shen (22 715 - 770) came from a poor family, but achieved jinshi
in 744. For much of his career, Cen served as an official in the wild, western
frontier and fully appreciated the desolate lives of the soldiers stationed there
and the local ethnic minorities. This poem, particularly lines 3 and 4, is a
great example.
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BEEDBHEEIH > IREREEF - MAURIBHARBHIEME - FER - B ahEBRRMEEMERTW
MSEIEREAL - ERZBBENEZETM « NERE « UEISFRAIE - BESERSE -

—MER » EBHSBABERER - KEFEBE - FRDABL Ta8E, - "RE ) 2B Y - EBEENETESEENR > MSENRSHE ?

AR EEREBN _BRTPEZMERRNANEEREL - TRHSFNENBTERESYANREERENMNE - BRINEBSTE4  BTF
% BRE—EHEAARE PREZ SKANEBEETE  RREHEERRREBHNBUAREHR ?

ZHMEE > PERBERRATHNEERR - —EEBNEFVATEREZIEELNBNANEE  BEBAXEEARR - —HAAHRRE - LES
BRI DPEEEPNSEREEERIREEY - ENBEREE - RERTNSERIEY - (IR AR 284 -

BEERERENN " AX ~ REBEAL | BERERE > 2PEREAXRIMENIREZ —  BEAZERKDIMANEZERES  AilafHiESHE
BRHiR - BBABLEHEME  REHABHE EARRASRERIRTMY > HERHZETLE - WIRFTHEESCERBATHILEE
BpILUREXERS

FRADNBTHERDPIAEREARNRELY > BRISSTERENSCERIR  BRAMLSNERIEF - <EE4% - BREBCEO - ARG
HIER o IR RIARNEMBAH S » HEIFEEAXER AR 24 - T IREET B HEMNHPIL - Z2RINENDERESCGECR  FEMAER
HERF > AILEIXHEE - BREX -
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Lam Man-Kit, Dominic: An Appreciation Prof. Leo Ou-fan Lee, Harvard University

What is a "Renaissance Man"? Of course the term comes from the time of the Renaissance period, when the great masters of art were
also scientific inventors. Since the 19th century, however, science and art seemed to have parted ways --- so much so that in the early 20th
century the English critic C.P. Snow saw fit to talk about the "Two Cultures" which, to rephrase Kipling's famous saying, means essentially
that "art is art and science is science and never the twain shall meet". That is until we meet the inimitable Dr. Dominic Lam Man-Kit! In him
the two cultures collide into a form of artistic combustion that is in ample display in his paintings. He is indeed a rare phenomenon in today’s
Hong Kong and to meet such an extraordinary man and become his instant friend is, for me, both a great privilege and a pleasure.

Lam Man-Kit — I shall call him Dominic — is not only an exceptionally accomplished scientist. Having first studied physics and biomedicine,
he then distinguished himself in teaching (at Harvard and other universities), research (having published over 100 articles and 5 books,
including over 17 in distinguished journals like Nature) and scientific invention (he holds 17 patents in medicine). He is also, at the same time,
a truly outstanding artist. What seems even more remarkable to me is the fact that, after decades of staying in America, he chose in 1997 to
return and moved his life as well as his biotech business, to the place where he grew up : Hong Kong, and it's here that his career in both art,
science, business and philanthropy has continued to prosper. As a philanthropist and businessman in Hong Kong he has also created a unique
style in his art. Such a feat is no easy task, but Dominic has made it appear so easy and effortless. Science meets art in his creative horizon as a
matter of course, as he plies between both with equal dexterity. Given the pressures of Hong Kong's hurly-burly lifestyle, I often wonder how
he can ever find the time to do so many things on several fronts at the same time.

But he does, and seems to have more time to spare for pursuing the "good life", for Dominic is also a bon-vivant who has a knack for
all the pleasures that life can afford him. One of his mottos, which | have adopted as my own, is: "Be the first to enjoy and the last to worry"
(e RTZ8meE - BR N 22 ME). Perhaps the epithet "play-boy" would fit him even better --- not in the usual sense of a womanizer,
which is already a worn-out cliche, but more in the postmodern vein of aesthetic play and pleasure. For | believe that Dominic has derived a
great deal of personal pleasure from his various fields of "play": he has played with science and medicine, which challenged his intellect and
imagination; he has played with business and industry, from which he has accumulated enough wealth not only to be financially independent
but also to be a philanthropist (having brought Project Orbis, the flying eye hospital to China in 1982, and established the non-profit World



Eye Organization in 1999). Above all he has played with his art, which has always inspired him and given him an unending source of pleasure
and meaning. All these "plays", especially the last, have culminated in his latest invention — a new technique of painting, which was named
"Chromoskedasic" by Bryant Rossiter, a former Kodak director (see Scientific American, November 1991).

"Chromoskedasic painting" (also known as NanoArt, since the paintings are based on light scattering of nanometer size particles)
can be considered a by-product of his scientific practice, for he first accidentally discovered it in 1980, while developing black and white
photographs of the retina. The story of how he came about this new invention has been told many times by other people, especially in the
news media. | call this an instance of serendipity, of finding something unusual when one least expects it. This can also be applied to scientific
inventions, such as Isaac Newton'’s discovery of gravity (when, as legend would have it, one day he was watching apples falling from a tree)
or James Watson's discovery of the "double helix" (when he was lying on the banks of the River Cam in Cambridge, England). The principle
and technique of chromoskedasic painting and Dominic's artistic achievement in this new medium hold secondary importance to me when
compared to that initial moment of wonder, when accidentally a new world was unfolded in front of his very eyes (pun intended). | would
have given anything to be on that spot with him and observe the process of his amazing finding! | can also imagine what a pleasure it must
be as he prepares such "science stuff" in his dark-room by overlaying
different strengths of photographic solutions such as developer, activator,
stabilizer, fixer etc. on black and white photographic paper under various
lighting conditions and then takes the paintings out for further touching-up
in his art studio or living room to achieve their multi-hued and often colored
effects. When | first walked into his living room during a visit, | almost
stepped on one of his paintings!

Professor Chu-Tsing Li, one of the world's leading authorities in
Chinese art, wrote a special article on Dominic's paintings in which he
said that the chromoskedasic process is most suitable for abstract or semi-
abstract expressions and that Dominic's endeavor has injected a new life
into traditional Chinese art. As a layman | can only marvel at the imaginative

landscapes that Dominic has created. They remind me of a group of
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celebrated photographs | once saw on the front corridors of MIT: they were created by an MIT scientist (whose name | have forgotten), whose
original purpose in taking these scientific photographs was to capture the image of extreme speed, such as when a bullet pierces an apple at
initial impact. That scientific discovery is now displayed proudly for everyone to see, as a beautiful work of art. But | think Dominic has gone
further than that. He has turned the chromoskedasic process into a subjective art form to begin with, from which he has also created a unique
universe that is both artistic and spiritual. | can only used the Chinese term "yijing" (which can be vaguely translated as artistic world or
"inscape") to describe it, for | believe its inspiration stems from the Chinese artistic tradition. The rest --- the technical details of shading and
color, the unusual effects created by light and chiaroscuro, or as another leading authority in art, Chang Tsong-Zung has so elegantly called it:
the alchemy of light --- | will leave to the specialists to comment. But then, Dominic has already received all the accolades from them.

Allow me to add one more anecdote. Dominic and | first met at a public lecture which paired us as joint speakers to an audience of
high school teachers. We were supposed to embody the "two cultures" of science and humanities respectively, but | immediately knew that
my role was redundant, as he could speak on both subjects with equal ease --- and more. To the amazement of everyone except himself, at
the urging of the moderator and our dear friend Yau Lop-Poon, Dominic ended his talk with an instantaneous recitation of several classical
Chinese poems from memory. Friends later told me that he had a mental "repository" of several hundreds of classical poems, long or short,
which he memorized from childhood. According to him, this kind of "rote learning" proved very helpful later on when he was studying
human anatomy and had to memorize all these Greek or Latin sounding medical terms.

Somehow | felt then, as | listened to his recitation and looked at his painting being projected on the screen, that there must have
been some connection between poetry and painting somewhere in the depths of his creative consciousness. Perhaps the words of poetry
had been transformed into images in his mind, which were then refracted onto his black-and-white photographic paper and turned into
chromoskedasic landscapes of mountains, oceans and clouds. A good illustration of such a transformation is his famous painting "Promises to
Keep", which was his imagistic interpretation of Robert Frost's even more famous poem "Stopping by Woods on a Snowy Evening". Here one
immediately sees the obvious link and interaction, and a most striking one at that.

In short, Lam's creativity has clearly come from a unique combination of his genetic composition, life experience and personal memory.
My intuition was further confirmed when Dominic told me that indeed he likes to watch clouds from the window of his living room, especially
the rapidly changing colors at sunrise and sunset. What an enviable idyll: Dominic lives in perfect harmony with his art, even amid the hustle



and bustle of Hong Kong.

| have used the word "play-boy" to describe Dominic. | should also underscore the "boy" part of this epithet, for he seems forever
young at heart and extremely energetic. Perhaps the word "energy" is also central to our understanding of his art as well. Unlike the typical
traditional Chinese paintings, there is tremendous energy in his chromoskedasic strokes and in his other works using more traditional media
such as ink, acrylic or enamel. Every time my wife and | visited his studio-residence together with other friends, we felt energized, as if his
paintings had miraculously cast their glow onto our hearts and illuminated our souls right on the spot. For anyone who knows Dominic well,
such is as it should be, he would not have settled for anything else when it comes to his art and his life.

Leo Ou-fan Lee is Professor at Chinese University of Hong Kong and Professor Emeritus of Chinese Literature at Harvard University
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Dominic Lam’s Choice : |I. Poetry from Early to Mid Tang Dynasty

Dominic Man-Kit Lam, born in Swatow, grew up in Hong Kong. He obtained his bachelor's, master's, and
doctorate degrees by 22, studied under two Nobel Laureates (Profs. T. Wiesel and D. Hubel) at Harvard
Medical School before joining the Harvard Faculty and subsequently became Professor of Ophthalmology
and Chairman of the Center for Biotechnology at Baylor College of Medicine in Houston. In 1980, he
discovered "Chromoskedasic Painting", a process of creating color images using only materials for black
and white photography. In 1982, Lam and his chairman Prof. David Paton, Founder of Project Orbis, the
charitable ophthalmic airplane, visited China for the first time. In 1985, Lam started the first biotech
company in Texas and subsequently took it public in U.S. In 1988, Lam became the founding director of
Hong Kong Institute of Biotechnology. In 1989, Lam received the U.S. High Tech Entrepreneur of the Year
Award, and the U.S. Presidential Medal of Merit. He was also appointed a member of the U.S. President's
Committee on the Arts and Humanities. In 1991, Lam was named "Asia Society Man of the Year". In
1993, he founded LifeTech Group to develop and market healthcare products. In 1999, he was selected
as one of 99 most accomplished and influential artists in China in the 20th century by Chinese Academy
of Art, the Artist Association of China and the National Palace Museum. On December 18, 1999, he
founded World Eye Organization (WEO) to prevent and treat eye diseases for the poor. In 2001, Lam’s
"Edible Vaccine" was named by MIT as one of "five patents that will transform business and technology",
and by Time Magazine as one of ten most important professions in the 21st century. In 2005, he founded
Da Vinci Foundation to support art, science and education, and also began painting the "Nine Court
Diagram" series, using artistic media to explore the oldest Chinese philosophy and culture.

e

{F3EZE (Simon Yam) BEXEE (Jackie Chan) FASZ4E (Dominic Man-Kit Lam) WEO Exhibition, 2005.
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